In Ecclefiafticum Prooemium.

IR C A libri huius authorem grauiter a plerilque
etiam vetuftioribus erratum eft. Omnino enim fa-
tendum eft hunc librum confcriptum  Iefu filio Si~
Wl rach Ierofolymita, quia id apert¢ afferitur in penul-
",y cimo huius libri c-.lpitc,pPﬂ‘: quod,vltimum caput ti-
/4551 tulum habet: Oratio Iefu hlij Sirach. Et totus liber
== _Japud Grzcos titulum habet : Sapientia Iefu filij Si-
rach. At circa hunc Iefum filium Sirach multi errauerunt. Plerig; enim
exiftimant eum fuiffe, cuius eft prologus huic libro premiflus, quiin
eo prologo dicit fe auum habuifle nomine Ielum,cuius diligentia exci-
tatus fit ad fcribendum . Hanc {ententiam alter quidam prologus, qui
eft apud Gracos incerti authoris fus¢ explicat: in qua Iefus ille auus,
cuius prologus meminit,dicitur queedam a fe conlcripta reliquiffe filio
fuo Sirach, qui eadem filio fuo eiuldem cum auo luo nominis relique-
rit, atque hunc reliéta ab auo redegifle in volumen vnum , additis qui-
buldam de fuo,vel ab alijs, vt quidam volunt, defumptis, & ideo hunc
librum de fuo appellafle nomine, & item aui fui. Secutus eft hanc fen-
tentiam & Damalcenus, grauis alioqui author, qui lib.4..de orthodoxa
fide cap.18.{cribic hiic librum, qui fapientia Iefu dicitur, patrem Sirach
dictum lefus Hebraice fcripfiffe , Graece autem interpretatum neporem
fefu, filium Sirach. Similiter & Ifidorus,quilib.1. de ecclefiafticis offi-
cijs , cap- 12. fcribit, librum Ecclefafticum compofuifle Iefum filium
Sirach Hierofolymitam,nepotem Iefu. Quidam recentiorum hanc fen-
tentiam ed magis fecuti funt, quod corrupte in.prologo legerine: Vo-
lui & iple fcribere aliquid horum : quali ipfe qui in prologo loquitur,
hunc librum non tantum verterit,fed etiam compoluerit, ciim certum
fic legendum efle: Voluit & ipfe aliquid fcribere: vt ad auum refera-
tur , cuius librum Hebraice fcriptum ipfe nepos aperte fignificat fe in
Grazcam vertifle linguam, quemadmodum in ea parte recte afferit Da-
mafcenus. At quod ifte nepos libri interpres,non fic ille qui capite pe-
nultimo dicitur Iefus filius Sirach, & conftripfiffe hunc librum , nullo
modo verifimile eft, feq is potius eft ille auus , cuius meminit prolo-
gus , & vocatur Iefus. Primum enim incpré alioqui ifte nepos qui in
prologo loquitur, fibi hunc librum tribueret, vt de fe diceret : Doétri-
nam fapientie & difcipline fcripfit in codice ifto Iefus filius Sirach Ie-
rofolymita: cum huius libri , tefte non {olum Damafceno, fed etiam
ipfomet prologi authore ,non ipfe author fuerit , fed tantim interpres.
Deinde in quibufdam Gracis codicibus habetur illo capite , illum Ie-
fom filivm Sirach fuiffe filium Eleazari. Non ergo Iefus filius Sirach
ille eft qui in prologo loquitur, & dicit fiium auum fuifle Iefum , ciim
Iefus filius Sirach auum habuerit Eleazarum, quem verifimile eft fuifle
fratrem Simonis filij Onia , quem eo capite tantopere extollit, cui &
sefte lofepho fuccefsit in pontificatu , fub quo Eleazaro, tefte codem,
ﬁ _L‘,Fl.‘
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PROOEMIV M.
facta cft tranflatio Septuaginta ad requifitionem Ptolomaei Philadelphi.
[tz2q, omnino certh videturlefum filium Sirach efle non eum quiin pro-
logo loquitur,fed eum de quo prologus loquitur,aufi eius qui librum ab
auo [uo confcripeii Hebraice,verterit Graece, qui interpres quo nomine
dictus fir,ex biblijs conftare n6 poteft. Quanquam fieri poteft vt etiam
iple ditus fic lefus,& patré | buerit Sirach, ticut & auus ipfius,vt auus
& nepos eiulde fuerint non , & fimiliter vtriulq; pater, Sirach dicus
fit, ve & qui hunc librii feripfit Hebraicd, diGus fit Iefus flius Sirach, &
huius nepos qui el vertit Graece,etia dictus fit Iefus flins Sirach,vt vera
fit fententia l].un.:.:lm.-i, qua tame ex biblijs probari non poteft. Certd
eum qui prologii in hunc librum feripfit,non eﬂ;:;urhor&huiuslibri,IEd

anti interpretem,vel ex co etiam probari poteit, quod hic prologus n
quibufdam biblis fcriptis omittatur,nimiri quod non pertineat ad librd
authore,led tantum ad interprete cius,ficut prologi D. Hieronymi libris
afeverfis preemifi1,in quibulda libris omittitus ,tanquam no pertinentes
ad fcripturd canonicam.Vnde & cdmentatores quidam hunc prologum
non attingunt,nominatim Rabanus & Dionyfius Carthufienfis. Ex his
manifefte intelligi etii poteft & alius minus tolerabilis error, qui eft de
illo Iefu cuius in prologo fit métio. Nam funt qui ex fentéria Ifidori pu-
tant illum Iefom fuifle fummi [zcerdoté filinm Tofedec,cuius cii Zoros

iy

babel fit mentio apud A ggx,Zachariam & Efdram.Id auté verumnon
efle,preterqui quod fuperiora coumcunt,quibus oftenditurlefum illum
fuifle filin Sirach,etiam téporis ratio fatis demonfirat. Namnepos illius
Iefu,cuius fit metio in prologo,dicit fe vixifie tépore Prolomei Euerge-
tis,qui fuccelsit in regno L gypti fratri fuo Prolomzo Philadelpho,fub
quo prafuit in Potificatu apud Indeeos Eleazarus,vt dictii eft. A Tefu auté
filio Iofedec vig; ad Eleazarn pontificem fuir fuccefsio noué pontificum,
& anni plus quam 250.Nullo ergo modo verifimile efle poreft interpre-

tem huius libri, nepoté fuiife Iefu hlij Tofedec,ctim etiam poft tempora
Eleazari pontificis verterit hiic librit, trigefimoo&auo fcilicet anno regni
Euergetis,vt videtur ex prologo. Ex eadem téporis ratione bene obfer~
uata,nG eft multd probabile etiam illud quod quida putant Iefumillum,
cuius in prologo fit mentio, fuifle voi ex Septygginta interpretibus,mas
xime fiverd fic Eleazarfi pontificem fuifle auum illius,vt ex Grecislibris
quida intelligiit. Clim enim Eleazarus potifexis fuerit,ve ex Iofephopa-
tet,qui Ptolomao regi mifit 72.viros {eniores,quiillifacros libros Grece
interpretarétur,non eft verifimile iplum mififfe nepoté fuum Iefum,qui
tic feniorefle no potuit,fed iuuenis. Alioqui fi auus huius Ielu né fuerit
Eleazarus ille pontifex,fed alius quifpia vel alio vel codé nomine dictus,
optime couenit cum téporis ratione, vt fuerit vius ex Septuaginta inter-
pretibus,qui fuerit fenior tépore Ptolomzi Philadelphi,cuius nepos fub
Euergete [ucceffore Philadelphi hunc fud librii verterit. Veut eft,conftat
Tefum illd,qui hunclibrii Hebraice leripfit, fuifle circa eatempora quibus
vixerit Septuaginta interpretes,atq; huius libri interpretem fuifle circa
tempora
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tempora Machabaeorum,aut pauloante. His premiffis,prologus qui par-
tim ob duram verfioné,partim ob noftr leétionis corruptioné obfcurys
eft,ficut & totus liber, facilius incelligi poterit,cuius infcriptio talis eft.
[Prologus in Ecclefiafticum Iefu filij Sirach. ] Que ipfamet infcriptio
aperté oftédit alium efle authoré huius prologi,aliti authoré ipfius libri.
Non enim fi author prologt eflet iplemet Tefus filius Sirach,vocaret hic
Pr:rfhtionem,prolugﬁ in l:lr.;t;l.::!i.lllch!m_I;'_fIj filij Sirach,(ed prologtilefu
filij Sirach in fuum Ecclefiaftict.Ecclefiafticus auce hicliber dicus eft 2
Latinis,ad imitationem & fimul diftin&ioné libri Salomonis qui Eccle-
fiaftes dicitur,quod ecclefizz ®dificada plurimt veilis fic: ficut & Gracis
dictus eft mavape]bs,quod omnin virtutum & morum doétrini contineat.
Apud quos & Sapientig Tefu hlijSirach tituln habet,ad diftin&ioné ejus
qui Sapientia Salomonis dicitur. Apud Hebraos autem D.Hieronymus

eftatur hunc fe reperiffe prznotatum titulo Mifle , eodem (Cilicet quo
parabola Salomonis prenotate funt,quard hic omnimoda eft imitatio.

IN ECCLESIASTICVM IESV FILII
SIRACH PROLOGYVS.

e r b AN A
N Vleorum nobis & magna
A (unt illos ,If:slhis.".zm demonfirata eft,in g
dolvine & [apientie canfa,quia non [olii ipfas loguentes ne
effe peritos, fed etic extraneos poffz <o difcentes & fribites, d
§ mos fierieAnus meus Ief, 5 poffquan fe amplins dedit ad di
leitionss legis & prophetarii & aliorum libronm qui nobis 4 p
fusst, voluit & ipfe fevibere aliguid horum qua ad dotvinid o fa
efiderantes difcevent <o illoranz periti f 1515 magisg attenda
fHic r : >
firmentur ed legitimd vitam. Hortor itag, ‘venire Vo5 cum benenolent
[tudio lectionem facere, ¢ veniim habere in illis, in guibus videmur fquentes ima-
X bl T8 o . P Ay : . i .
giiem [apientic, & deficereinverbori copofitione. Nam deficinnt < verba Hebraica
guando fuerint translata ad alterd linguam Non autem folum hace,fid & ipfa lex &
e . =y A s s L
propheta,caterad, aliovim librorum non paruam babent differentiam quando snter f¢
I3 L ; 5 . g . -~ ST % i
dicuntur. Niam in oflauo & tricefimo anno temporibus Prolomai Esergetis regss,
- .w 4 “ aps e 5 5 e
pojtquam perueis i AL Zyptin, T cum mnltum Lemporss so _f!;'.:i')r;';'}.-';h:.':'f".J' wi
relictos non parue neque contemmende doftrine. Itaque bonum & nece[fariz putaus
. 7 4 - ’ * 7o . s "
 wpfe aliguam addere diligentisim o ;.:JG'?'E:;;','»-FJ'J?C’.-’.f:.h:;.i,r::-‘r::;: Biim: HHlLL Ple
pfe alig leve diligentiam <o Lul ter 11 il s wi
gilia attsls dotfrinam in [patso temporis ad illa que ad finem ducs i, dare ¢
sllis qui volunt animum intendere & diftere, queadmodums oberteat inflitnere mores
qui fecundzm legem Domims propofucrint vitam agere .
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hoc principium,ve & fequentia, longe eft clarius,& commodiorem
habet fenfum,qui hoc modo reddi poteft: Ci multa nobis & magna pes
legem & prophetas aliosq; qui illos fecuti funt tradita ﬁ-m_‘p;».»«.;-_-ic; nz
laudandilune Ifraclitz,doétrine &i:apicnd:cnmninc)& quianon folum
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ipfi hinc poflint legendo dodti euadere,fed etiam fi ﬁn.t ﬂu?igﬁ,poﬂint
exteris vtiles efle & dicédo & [cribendo,auus meus Iefus cfi (& multum
dediflet le@tioni legis & prophetard,&c. Itaq; non eft perfeéta fententia
ante : Auus meus Iefus : led eoulq; pedet,& indicatur cur auus fuus ani.
mum ad fcribendum impulerit,nempe e:xcnlmplo preecedentil,qui editis
libris,Ifraglitis fapienti¢ occafione rc:liqu_crmt,nrlmfa_vt ipli tanty legendo
libros Hebraicos doti poffent euadere,fed VE etia _lpﬁ‘cxtl'arleia,hot;cli
gentibus,poflent & dicendo & [cribendo vriles clle. Eandem pene fen-
tentiam habebit noftra lettio, fi cum dicitur, fapientia demonfirata elt,
omittatur verbum,elt, ficuti invno codice antiquo manu fcripto inueni
omiflum, vt ditiones ille,{apientia demonflrata, fint ablatini abfoluts
pofiti,quomodo verifimile eft no!‘nr.um interpretem tmnﬂulnﬂc, quiain
Grzcis funt genitivi abfolure pofiti. Certe noftram J-c_.thncm_ propter
longum hyperbaton vitiata vel ex coverihmile eft,quod in qmbu[d;lfn
libnis,tefte Hugone Ce.rdimli,p1o,i.tp:cnt:.1nd:;mun!jtr71r:t c_:flr,legat:qr,!a-
pientiam demonftratam effe. In vno manu iul'rpt_o del lcr:ptum,!gmﬂs
fapientiam demonftratam . Sunt & aliz in principio hoc corruptiones.
Nam pro loquentes,puto legédum,legentes. Sic enim verifimile eft in-
terpretem vertifle,cum fit Grace &vaynvdonevrar, quod nullo modo Io-:-
quentes fignificat,fed legentes,quamuis,loquentes,habeant omnes libri
quos vidi. lam pro difcentes,vt habent mulci libri,certum eft legédum
efle,dicentes,quia fic habent etiam multi libri,& cocordat ea ledtio cum
Gracis,qua habent yiyev&s.Iraque noftre le@ionis corre@z fenfis eft:
Cuim nobis fic multorum & magnorum virorf, vel mulcarum & magna-
rum rerdi per legem & prophetas fapientia demonttrata,propter quos vel
propter qug oportet laudare Ifraglé (apientia & doétring caula,nimirum
quia no {olum ipfos qui legunt tales libros,aut qui loquuntur ea lingua
qua illi libri feripti funt,necefle elt efle peritos,fed etiam per corum in-
ftruétionem qui hos legere poflunt extranei & lingue Hebraicz rudes,
poflunt & dicendo & fcribendo do&ifsimi fieri: cim hac,inquam,fic fe
habeant,auus meusIefus poftquam fe amplius,hoceft,muled ad diligen-
tiam letionis,hoc eft,diligenté le&tionem legis & prophetarii dediffet,
voluit & ipfe aliquid fcribere , &c. Ibi enimgprimum incipie compleri
fententia,& legendum effe,voluit, & non,volui, quod quibufdam im-
pofuit,patet ex originalibus que habent, npoiy Jv,adductus eft,vnde &
corretiora tum imprefla cum fcripea habent, voluit.

V& defiderantes difeere.] Paulo aliter Graeca, vt ftudiof; (hoc eft, defi-
derantes difcere) & his dediti,vel horum participes fa&i,multo amplius
addant per legitima vitam,hoc eft,eam qu [ecundum legem Dei per-
agitur.Gracé enim eft tvoxor rou 7¥,quod quida iamvertunc,his dediti,
quia tvoy & obnoxii fignificat. Verum quiaci genitivo coftruitur,cum
alioqui,quando obnoxium fignificat,ci datiuo conftruatur,alij pofitum
putantpro ulrexor,vtfit participes horii,ad quod videtur refpexiffe no-
fter interpres cum vertit,defiderantes horum periti fiert.
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In quibus videmsir fequetes im.sg:'rg? ﬁPi;migr o .:'eﬁcere n verbori cﬁ-:zloﬁ:iwe:]
Supereft coniunétio , &, qua lenful obeft. Et pro, fequentes imagi-
nem I'apienriaz, &c. Grzciselt, -Hii_-' s ] THp "-.f.#ltlrh'ﬁ.y WEPINOTOVS pivary
r1ot 5 Mfap ddove u], Jeaque fenlus eft: In quibus videmur deficere ab
elaboratis in interpretatione di&ionibus, Iwg eft, i minus affecuti efle
videamur vim quarundam diftionum quas 1_;1rcr.p§'cr.mcfol exprimere
conati fuerimus. Sequiergo imagincn_m Iap?cnn.a: Id[tl_t‘,i:(maf.t c:{Erimcrc
eam fapientiam, qua [ele clarius exEn{bcr in or_|g|_na_h_bus. Si aute placet
legere: Et deficere, participium, fequétes, pro infinitino pofitum accipi
de%;er, vt, videmur fequentes,fit diétdi,pro, videmur,fequi, & fit {enfus:
In quibus videmur tantum lequi imagin¢ {apientiz,non autem aflequi.

Nam deficiunt & verba Hebraica,ére.] Dehciunt legendi eft,non de-
ficient. Et [uperflua eft atque expungenda coniunétio, &, qua non fo-
lum non eft in Gracis , fed nec in multis antiquis fcriptis . Habent
autem Grzca hanc fententiam clarius fict & yap ioodlivaud &u]d & taurors
Wpadss Neydpwve, Weh Doy we ey W N s '&rfpnx,u IABaap, hoc Cﬂ', Non enim
hae ipfa eandem vim habent,cum in feiplis Hebraice dicuntur,& cim
tranflata fuerine in alteram linguam . Iraque ciim dicuntur apud nos
verba Hebraica tranflata deficere , fenfus eft, ea iam tranflata non ha-
bere in ea lingua in quam transfufa funt, eam vim quam habent in fe-
ipfis. Heec fane fententia com fequenti infinuat fatis,quam fit cognitio
linguz facree neceffaria ei qui exaéte vetus teftamentum vult intelli-
gere, eiusque medullam affequi. Nam vt fequitur: Non folum hze,
que fcilicet ab auo meo Hebraice [cripta, vertenda fufcepi, fed & ipfa
lex & prophetz , & cetera librorum (nam, aliorum , vt non habent

Graca, ita nec multi manu fcripti ) quando inter (e dicuntur, hoc eft,.

quando fua lingua, Hebraica fcilicet dicuntur, non paruam habent
differentiam, ab alia fcilicet lingua, in quam transfufa funt.

Nam in oitato & tricefimo anno temporibus Ptolomei Euergetis.] Dubium
eft an de anno fu vite iftud dixerit,vt quidam intelligunt, an de anno
vite velregni ipfius Ptolomzi, vt alij. Prius verifimile eft, quia addi-
tur,temporibus Prolomzi, vel, vt elt Grace, &% & tviprirs paoinias,
hoc eft, fub Evergete regg. Nam, Prolomzi, non eft Gracis. Clum au-
tem reges /Egypti qui regnaverunt poft Alexandrum, omnes a primo
rege Prolomao Lagi filio di&i fint Prolomei , cognomen aliquod fin-
gulifibiad diftin&ionem affumpferunt . Itaque fecundus dictus eft Phi-
ladelphus, quafi amater fratris, fub quo fa&a eftfacrorum librorfi verfio:
Huius frater fucceflor eius,dictus eft Euergetes,quafi benefactor. Huius
tempore, ficuti & fratris, Iudei fatis feeliciter habitauerunt in magna
multitudine in Egypto, vt patet ex Iofepho , ve mirum non fic hunc
mterpretemin /£ gypeum fecelsifle, ac multo ibi tempore moratum. id
enim fignificat, cim dicit , suyxpovicas, hoc eft,ibi aliquamdiu commo-
ratus, pro quo vertit nofter, cim multum ibi temporis fuiffem, vel, vt
habent alij libri, feciffem .
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Tnuens ibi libros reli€tos non parue neque contemmende dofirine.] Gracis eft
Yugop bu pinpds wadi/as kgoluiey, hoc eft,vt quidam vercunt,inueni non
paruz eruditionis exemplar. Alij libri non habent égoiuiep,fed igddioy,
quod fignificat fubfidium,vt fit: Inueni non parug eruditionis fubfidid,
Quod reéteé intelligitur de [ubfidio librorum celeberrimz illius biblio-
thece qua in Agyptoa Philadelpho fratre Euergetis extru&ta fuit, Ad
quod & nofter interpres videtur refpexifle, dum vertit, libros relictos,
a Septuaginta {cilicet interpretibus, quorum verfiones, & alia forte ab
eis Icripta, viui effe potuerunt & adiumento ad verfionem huius libri
inlinguam Grazcam perficiendam. Nam in hac verfione [epe fequitur
interpres Grcam Bibliorum verfionem qug extat nomine Septuagin-
ta mcerpretums.

Addere diligentia ¢ laborem.] Vnum [criptum habebat,adhibere,quod
magis conuenit cum Graeca dictione 7% owviynacJw, hoc elt,adferre.

In [patio temporis.] & v3 &fysiuari 75 xpéves, hoc eft,in eo {patio tem-
poris,quo fcilicet ibi fui, & tantam oportunitatem nactus eram.

Adilla que ad finéducunt,ce.] Graca clarius fic,nges 75 & mep&s Eyov i
78 BiCafovixdddoRer & 7ois & v¥ mapornis Buroulivers gaopap,hoc elt,Ad
hoc vt ad finem perducens hunc librum,ederem eum etiam his qui in
vicinia (velin exilio) volat difcere. wagein/a enim verti poteft vicinia,
vt fignificet interpres e ideov ertiffe hunc libra,vt etiam vicini Greci,
qui hunc libri Hebraice intelligere non potuerit, ex eo iam verfo vti-
litatem perciperent, quia fuperius dixit Iiraélitas etiam pofle extrancis
prodefle. Poteft & verti,exilio, vt fighificet fe'voluifle prodefle Iudwis
in £ gypto aut alibi extra Ind=i agentibus,& Grzcg iam lingug magis

.affuetis quam Hebraice. Iraque apud nos verbum,dare,coniungendum
eft cum,& illis, vt fic fenfus : Attuli do@&rinam ad illa qu¢ ad inem du-
cunt librum iftum,dare & illis,hoc eft ad hoc vt darem illum etia illis

ui eum Hebraicé legere non poffunt,cupiunt tamen difcere. Vnde &
quidam libri habent, & dareillis, quomodo & legit commentator in
glofa ordinaria. Alij libri omnino non habent, &.

Quesnadmodum oporteat inflituere mores.] Greca Latinis obfcuriora funt,
Habent enim, =% xa Gontva (oputves & iDu & voge Lro]ivdy, qui infnitiuus
cum fuo accufatiuo duré cohret precedentibus, proinde quidam pu-
tant fubaudiendum = vel &s,ve fit fenfus : ad hoc vt preeparati mori-
bus viuant in lege , hoc eft, fecundum legem. Videtur tamen infiniti-
uus pofle referr1 ad verbum @mouasy , vt fit, volentibus difcere vi-
uere in lege {e preparatos moribus. Ita fane interpres noftr le®ionis
videtur intellexifle. In qua quidam libri habent,inftituere mores, alij
inftruere, verum id ad rem parum pertinet .
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